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Статтю присвячено вивченню англіцизмів у сучасному україномовному 
медіадискурсі у функціональному та прагматичному аспектах, аналізу 
його особливостей, проблем їх галузевого угрупування та адаптації 
в умовах популяризації англійських запозичень в українському 
медіапросторі.
Актуальність дослідження зумовлена швидким реагуванням сучасної 
української мови на зміни в суспільстві та відображенням інновацій 
через призму мови. Специфіка розважальних телевізійних шоу зумовила 
використання англіцизмів для надання більшої експресивності та 
сучасного інноваційного характеру мовленню, залучення уваги більшого 
кола глядачів до висвітлюваних подій. Це стосується англіцизмів, відмова 
від вживання яких може спричинити втрату експресивності та жвавості 
висловлення. Метою дослідження є визначення специфіки поняття 
англомовного запозичення (англіцизму), з’ясування особливостей 
функціонування англіцизмів у медіадискурсі та прагматичного аспекту їх 
уживання. Досягнення поставленої мети передбачало розв’язання таких 
завдань: 1) дослідити поняття англіцизму як запозичення з англійської 
мови у сучасному україномовному медіадискурсі; 2) розглянути 
особливості утворення та вживання англіцизмів; 3) проаналізувати 
англіцизми за типом походження та ступенем їх засвоєння у мові 
реципієнта на матеріалі розважального телевізійного шоу «Хто зверху?»; 
4) виокремити тематичні угрупування англіцизмів; 5) визначити 
прагматичний аспект вживання англіцизмів у сучасній українській мові.
Досліджено основні визначення поняття та класифікації англіцизмів. 
Розкрито специфіку утворення та функціонування запозичених 
лексем англійської мови в сучасному україномовному медіапросторі. 
Проаналізовано 276 англіцизми з телевізійних шоу на предмет 
типологізації за походженням та ступенем засвоєння англіцизмів 
в українській мові. Створено власні тематичні угрупування англіцизмів 
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та проведено кількісні підрахунки за вживанням. Англіцизми суттєво 
впливають на формування сучасної української мови та мають на меті 
збагачення її лексичного складу, полісемії та осучаснення.
Досліджено місце та значення англіцизмів у поповненні лексичного 
складу української мови, розкрито прагматичні аспекти їх вживання як 
мовної інновації серед представників молодіжного покоління.

ENGLISH LOAN WORDS AS A LANGUAGE INNOVATION  
IN MODERN UKRAINIAN-LANGUAGE MEDIA DISCOURSE  
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The article aims to study English loan words in modern Ukrainian-language 
media discourse in functional and pragmatic aspects, to analyze their 
peculiarities, the problems of their sectoral grouping and adaptation in terms 
of popularization of English borrowings in the Ukrainian media space.
The relevance of the study is due to the rapid response of the modern Ukrainian 
language to changes in society and the reflection of innovation through the prism 
of language. The specifics of entertainment television shows is conditioned by 
the use of English loan words to give more expression to speech, giving it 
a modern innovative character and involvement of the attention of a wider 
audience to the events covered.
This applies to English loan words, omission of which can lead to loss of 
expression and vitality. The aim of the research is to determine the specifics 
of the concept of English borrowing (English loan words), to clarify the 
peculiarities of the functioning of English loan words in media discourse 
and the pragmatic aspect of their use. The objectives to be achieved were as 
follows: 1) to explore the concept of English loan word as a borrowing from the 
English language in modern Ukrainian-language media discourse; 2) consider 
the peculiarities of the formation and use of English loan words; 3) to analyze 
English loan words by type of origin and the degree of their assimilation in 
the language of the recipient on the material of the entertainment television 
show «Хто зверху?»; 4) to identify thematic groups of English loan words; 
5) to determine the pragmatic aspect of the use of English loan words in the 
modern Ukrainian language.
The basic definitions and classifications of English loan words are studied. 
The specifics of the formation and functioning of borrowed English tokens in 
the modern Ukrainian-language media space are discovered. A total number of 
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276 English loan words from TV shows were analyzed for typology according 
to the origin and degree of assimilation of English loan words in the Ukrainian 
language. Own classification of English loan words by thematic groups was 
implemented and quantitative calculations on usage were held. English loan 
words significantly influence the formation of the modern Ukrainian language 
and aim to enrich its lexical structure, polysemy and modernization.
The place and significance of English loan words in the replenishment of the 
lexical structure of the Ukrainian language are studied, the pragmatic aspects 
of their use as a language innovation among the youth generation are revealed.

Стан сучасної лінгвістики характеризується 
підвищеним інтересом до стилістично забарвле-
них мовних явищ. Інтерес дослідників до запо-
зичень, особливо до англіцизмів, існував завжди. 
Це цілком зрозуміло, тому що англомовні запо-
зичення привертають увагу виразністю та нетра-
диційністю.

Характер запозичень з англійської мови є відо-
браженням лінгвокультурних особливостей соці-
уму. За допомогою англіцизмів створюється ефект 
новизни та незвичайності, демонструється від-
мінність від визнаних зразків, надається іннова-
ційний характер висловленню. Англіцизми також 
слугують для передачі певного настрою мовця, 
для додання висловленню конкретності, щоб зро-
бити його стислим, жвавим, образним, а також 
з метою уникнення штампів та кліше.

Беззаперечною є сучасна експансія англіцизмів 
у різноманітні сфери життя, де подібні запози-
чення активно використовуються на радіо і теле-
баченні, в пресі, літературі, в мережі Інтернет, не 
кажучи вже про усне спілкування людей прак-
тично будь-якого віку, соціальних груп і класів.

У лінгвістиці української мови проблема 
поповнення лексики шляхом запозичення іншо-
мовних слів розглядається в багатьох досліджен-
нях, серед яких слід виділити роботи С. Семчин-
ського, О. Потебні, Ю. Жлуктенка, І. Огієнка, 
Б. Ажнюка. Майже до кінця ХІХ ст. твердження 
про доцільність використання іншомовних слів 
на противагу українським були дуже частотними, 
як і намагання довести можливість заміни будь-
якого слова українським відповідником.

Актуальність та важливість процесу запози-
чення лексики з інших мов в українську привер-
тає увагу багатьох дослідників сучасності. Укра-
їнська мова у своєму словниковому складі має 
10 % запозичень [1, c. 225]. Зміни навколишньої 
дійсності та буремного життя молоді надають 
мові все нових поштовхів до видозмін, що прояв-
ляється в утворенні нових одиниць мови. За твер-
дженням Л. П. Кислюк, запозичення – це процес 
залучення у мову й адаптації запозиченої лексики 
[2, с. 8]. Вважаємо, що запозичення є популярним 
та ефективним способом взаємодії мов. Крім того, 
запозичення як лінгвістичний феномен привнос-
ить у мову цілий ряд культурних проявів, таких 

як звичаї, цінності, спосіб життя та особливості 
характерної поведінки того суспільства, лексику 
мови якої вони запозичують.

Процес адаптації мовних одиниць у лінгві-
стиці має вигляд поступового процесу, за якого 
засвоюється лексичний елемент в цільовій мові. 
Адаптації відбувається на фонетичному, гра-
матичному і стилістичному рівнях. І лише за 
умови повноправного функціонування лексичної 
одиниці серед фраз для повсякденного вжитку 
можна стверджувати про повну адаптацію запо-
зичення [4]. Причиною такої швидкої появи 
англійських запозичень в умовах технологічної 
революції є стрімкий розвиток життя. Іншою 
причиною поширення такої лексики є світ 
мас-медіа. Англіцизми дуже інтенсивно просо-
чуються в мову преси та телебачення. Майже 
у всіх матеріалах, де йдеться про життя молодих, 
про їхні інтереси, містяться англіцизми в біль-
шій чи меншій концентрації.

Останнім часом з’явилося також повальне захо-
плення молоддю сучасними смарт-новинками, 
а зокрема смартфонами, комп’ютерами, комп’ю-
терними іграми. Це також стало джерелом виник-
нення та поширення нових англіцизмів. Шляхи 
поповнення молодіжних англіцизмів різноманітні, 
але всі вони зводяться до того, щоб пристосувати 
слово до дійсності і зробити його придатним для 
користування в молодіжному середовищі.

Англіцизми є своєрідним і неповторним яви-
щем. Вони виникли з надр англійської мови, в різ-
них соціальних сферах і вікових групах як праг-
нення до стислості, виразності, іноді як протест 
проти набридлого або довгого слова, як бажання 
по-сучасному охрестити предмет, його власти-
вості чи явища. Складність дослідження англі-
цизмів посилюється їх багатозначністю і різнома-
нітним ситуаційним уживанням.

Щодо єдиного визначення поняття «англі-
цизм», то сучасне мовознавство не може дати 
однозначного твердження, тому кожен дослідник 
керується власним розумінням цього терміна.

Словник української мови надає таке тлума-
чення: «англіцизм (також англізм)» – слово або 
зворот, запозичені з англійської мови [6]. Це може 
бути запозичене слово, словосполучення або 
навіть речення, які мають англійське походження 
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або утворені за зразком англійської мови. Зрозу-
мілим залишається той факт, що на українську 
мову здійснюється вплив англійської, попри наші 
бажання чи переконання. Тому можна стверджу-
вати, що слова англомовного походження – це 
невід’ємна складова частина української мови, 
адже активну появу англіцизмів в українській 
мові спровокував історичний розвиток самостій-
ності нашої держави.

За останні десятиліття Україна налагодила 
різнопланові політичні, соціально-економічні 
та культурні відносини з іншими країнами світу, 
що послугувало проникненню слів іншомовного 
походження в національну лексику та призвело 
до активного впровадження у вжиток сучасних 
англіцизмів як результат взаємодії з англомов-
ними країнами та розповсюдження всесвітньої 
мережі «Інтернет».

Розважальне телевізійне-шоу є одним із порів-
няно нових жанрів для українського інформацій-
ного простору та проявів медіадискурсу. Воно, 
як і сучасні англіцизми, набуло популярності 
в останні десятиліття. Розважальне телешоу 
функціонує виключно в телевізійному форматі та 
є синтезом лінгвального, невербального, візуаль-
ного та аудіального видів сприйняття інформації.

Телевізійні шоу – цінне джерело пізнання, 
тому що вони оперативно відображають сьогод-
нішній стан розмовної мови. Запозичена лексика 
в подібні шоу потрапляє дуже швидко, і ми отри-
муємо можливість об’єктивно судити про її час-
тотність. А якщо переглянути численні телепере-
дачі, що висвітлюють новинки світу молоді, то ми 
побачимо, що повсякдень з’являються нові англі-
цизми на позначення модних явищ.

Телебачення сьогодні як середовище медіа-
дискурсу є проявом потужного інформаційного 
впливу. Тому саме англійські слова так активно 
використовуються у цій сфері, адже англійська 
мова вже давно стала мовою міжнародного спіл-
кування, яка є своєрідним індикатором всього 
сучасного, модного, інноваційного. А саме такі 
асоціації у глядачів зможуть підняти рейтинги 
переглядів телевізійних шоу та збільшити цільову 
аудиторію. На думку С. Гриньова, популярність 
англомовного кіно, музики та літератури підви-
щують інтерес до вивчення мови та переймання 
нових слів [3, c. 112].

У нашому дослідженні ми розглядаємо англі-
цизми як мовну інновацію у сучасному укра-
їномовному медіадискурсі та дотримуємося 
визначення, що дискурс – це «мисленнєво-кому-
нікативна діяльність, яка є сукупністю процесу 
й результату і включає як позалінгвальний, так 
і власне лінгвальний аспект» [7, с. 17]. Медіа-
дискурс ми розуміємо як «зв’язну вербальну чи 
невербальну, усну або письмову діяльність разом 

із соціокультурними, прагматичними, психоло-
гічними факторами, що виражена за посеред-
ництвом засобів масової комунікації. Він узятий 
у подієвому аспекті, являє собою дію, бере участь 
у соціокультурній взаємодії та відображає меха-
нізм свідомості комунікантів» [8, с. 304].

Оскільки основним принципом медіадискурсу 
є орієнтація на адресата, «адресанту потрібно 
враховувати велику кількість складників статусу 
адресата (віковий, гендерний, професійний, соці-
альний, культурний та інші фактори), що допо-
магають уточнити й доповнити поняття «фактор 
адресата». Деякі ЗМІ орієнтуються на конкрет-
ного адресата, його картину світу та мовну свідо-
мість. Отже, аудиторія об’єднується однаковими 
очікуваннями щодо форми й змісту комунікатив-
них дій» [8, с. 305]. Тому саме вживання сучасних 
актуальних серед молоді англіцизмів і можна наз-
вати орієнтацією на адресата.

Матеріалом для дослідження в роботі послу-
гували англіцизми з розважального телевізійного 
шоу «Хто зверху?», яке орієнтовано на юнацьку та 
молодіжну аудиторію. Самі ведучі та запрошені 
гості в основному є яскравими представниками 
молодіжної верстви населення. У своїх діалогах 
вони ведуть бесіду про новинки у різноманітних 
сферах діяльності, про музичні та кіновподо-
бання. При цьому вони активно використовують 
англійські слова та висловлення, часом навіть 
речення у своїй оригінальній англійській формі 
та вимові. Як результат це не становить жод-
них труднощів для розуміння у глядацької студії 
та глядачів телеекранів. Із чого можна зробити 
висновок, що ці англіцизми вже сприймаються 
як нові терміни та поняття до вже наявних реалій 
у суспільстві.

Слід погодитися з думкою про те, що в повсяк-
денному спілкуванні вживання виключно літе-
ратурної мови не тільки не потрібно, але навіть 
може сприйматися як порушення природного 
акту комунікації. Це стає більш зрозумілим, якщо 
вслухатися до живого спілкування носіїв мови, 
особливо молоді, в усному мовленні якої присутні 
різноманітні англіцизми.

Сучасне усне мовлення відображає нові інте-
реси суспільства, що розвивається, одним з яких 
є бажання сконцентрувати увагу на особистості 
та її потребах. Англомовні запозичення служать 
засобами інтимної комунікації, прискорюють вза-
єморозуміння молоді і надають їх мові емоцій-
ного забарвлення.

Чимала кількість мовознавців займається 
вивченням англіцизмів як запозичень з англій-
ської мови, тому і класифікацій, які базуються на 
різних аспектах дослідження, існує також багато.

У нашому дослідженні з огляду на різнома-
ніття класифікацій було вирішено розподілити 
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англіцизми в групи та провести кількісні підра-
хунки останніх.

Л. А. Чередник та Я. В. Савик [9] поділяють 
англомовні запозичення в українській мові на 
декілька типів за походженням, відповідно до 
яких ми розподілили наш емпіричний матеріал:

1) запозичення досить давні й настільки при-
стосовані до мови, що вже не сприймаються як 
запозичені. Вони є широковживаними і мають 
велику кількість похідних, утворених афіксаль-
ним способом словотворення української мови 
(напр: partner – партнер, партнерство; virus – 
вірус, club – клуб, disk – диск). Перша група запо-
зичень склала 76 прикладів, тобто 27 % від загаль-
ної кількості прикладів;

2) лексеми англомовного походження, які 
поступово виходять за межі професійної сфери 
вживання і стають частиною міжстильової лек-
сики (напр: провайдер, супермаркет, спонсор, 
бренд, принтер, ксерокс). Друга група запозичень 
склала більшість опрацьованих англіцизмів – 
112 прикладів, тобто 41 % від загальної кількості 
прикладів. На наш погляд, це зумовлено бажан-
ням комунікантів продемонструвати одне одному 
сучасність та просунутість власних знань у різних 
сферах діяльності;

3) варваризми – рідковживані іншомовні лек-
семи, які легко можна замінити питомою лексикою 
і які використовуються у фаховому спілкуванні. 
У розмовній мові вони майже не вживаються, 
напр.: тінейджер – підліток; ажіо – премія, 
винагорода (марк.), леверидж – платоспромож-
ність (фін.). Третя група запозичень склала мен-
шість опрацьованих англіцизмів – 25 прикладів, 
тобто 9 % від загальної кількості прикладів;

4) інтернаціоналізми – міжнародні терміни, які 
виражаються не менше, ніж у трьох неспорідне-
них мовах, напр.: тренд – trend (англ.), der Trend 
(нім.), тренд (рос. ); амбасадор – ambassador 
(англ.), ambasciator (італ.), ambassadeur (франц.); 
англ. holding, нім. das Holding – холдинг тощо. 
Четверта група запозичень склала 63 приклади, 
тобто 23 % від загальної кількості прикладів.

За ступенем засвоєння відповідно до запропо-
нованої системи Семчинського С. В. [5, с. 139] 
ми поділяємо запозичення з англійської мови на 
такі типи:

1) повністю асимільовані – одиниці, які відпо-
відають усім нормам української мови і сприй-
маються мовцями як питомі, незапозичені слова, 
наприклад: спорт, професор, гумор, фільм, детек-
тив, індустрія. Перша група склала 109 прикла-
дів, тобто 39 % від загальної кількості;

2) частково асимільовані – одиниці, які зберіга-
ють англійське написання та орфоепію. Вони опи-
нилися в мові не так давно, переживають процес 
освоєння, наприклад: бьюті, емоджі, фастфуд, 

денс, бойфренд, фристайл. Друга група склала 
124 приклади, тобто 45 % від загальної кількості. 
На нашу думку, це також зумовлено прагненням 
мовців відповідати трендам та моді на нові запо-
зичення та використання англійської мови;

3) неасимільовані – одиниці, які не повністю 
засвоєні мовою-реципієнтом. Вони відображають 
побут країни-джерела, наприклад: долар, містер, 
фунт, пенні, джентльмен, леді, джаз.

Третя група склала 43 приклади, тобто 16 % від 
загальної кількості.

Отже, аналіз емпіричного матеріалу в кілько-
сті 276 одиниць англіцизмів продемонстрував, що 
група запозичень за типом походження, де англі-
цизми – це лексеми англомовного походження, які 
поступово виходять за межі професійної сфери 
вживання і стають частиною міжстильової лек-
сики, становить переважну кількість і складає 4 % 
від опрацьованого матеріалу. За ступенем засво-
єння англіцизми демонструють перевагу у част-
ково асимільованих одиниць у розмірі 45 % від 
загальної кількості.

Англіцизми в сучасній українській мові можна 
розподілити в різні тематичні групи. За допомо-
гою методу суцільної вибірки з інтернет-ресур-
сів хостингу You tube ми виокремили англіцизми, 
які використовулись під час спілкування теле-
ведучих та гостей розважального телевізійного 
шоу «Хто зверху».

Можливість виокремлення груп за темати-
кою свідчить про системність та впорядкованість 
сучасних запозичень. Звичайно, поділ є досить 
відносним, деякі слова можна одночасно віднести 
до декількох груп. Ми орієнтувалися на значення 
слова в конкретному контексті. Поділ відповідає 
лише нашому емпіричному матеріалу, проте пере-
лік тематичних груп може бути значно розшире-
ним відповідно до сфери спілкування.

Проведене дослідження серед 276 англіцизмів 
сучасного україномовного медіадискурсу демон-
струє, що їх можна розподілити за такими тема-
тичними напрямками:

1) Інтернет і комп’ютер: принтер, диск, моні-
тор, девайс, вай-фай, вебсайт, емоджі, селфі, 
лайк, дизлайк, блог, онлайн, вебсайт та ін. Група 
склала 53 приклади, тобто 19 % від загальної 
кількості;

2) політика, економіка та торгівля: долар, спон-
сор, банкінг, екзитпол, чек, лідер, індустрія, спіч, 
скіл, сенат та ін. Група склала 24 приклади, тобто 
9 % від загальної кількості;

3) стиль та краса: фешн, гламур, бренд, лук, 
мейкап, пілінг, бьюті, бьюті бокс, фулфейс, стай-
лінг, браш, шимер, шоу-рум та ін. Група склала 
36 прикладів, тобто 13 % від загальної кількості;

4) культура і шоубізнес: клуб, сингл, гумор, 
фільм, детектив, фристайл, шоубіз, бізнес, хобі, 
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перформанс, сінгер, денс та ін. Група склала 
34 приклади, тобто 12 % від загальної кількості;

5) рід заняття: блогер, інстаграмер, селебриті, 
амбасадор, професор, коуч, інфлюенсер, хітмей-
кер, спортсмен, боксер, диспетчер, футболіст, 
хокеїст та ін. Група склала 64 приклади, тобто 
23 % від загальної кількості;

6) найменування за віковим або соціальним 
статусом: тінейджер, чітер, леді, містер, джен-
тельмен, лузер, бойфренд, фан, лідер, ганстер 
та ін. Група склала 49 прикладів, тобто 18 % від 
загальної кількості;

7)  медицина: ковід, вакцинація, доктор, пцр-
тест, реанімація, булімія, хедейк та ін. Група 
склала 16 прикладів, тобто 6 % від загальної 
кількості.

Отже, специфіка розважальних телевізійних 
шоу зумовила потребу у використанні англі-
цизмів для надання більшої експресивності 
мовленню, надання йому сучасного інновацій-
ного характеру та заохочення уваги більшого 
кола глядачів до висвітлених подій. Англіцизми 
в медіадискурсі являють собою пласт лексичної 
системи, якій більшою мірою притаманні ком-
поненти прагматичної інформації: оцінність, 
інформативність, емотивність і експресивність. 
Роль англіцизмів полягає саме в тому, щоб пока-
зувати і відображати новітні зміни та тенден-
ції навколишнього світу в яскравому експре-
сивному поданні. До перспектив подальшого 
дослідження проблеми можна віднести мож-
ливе дослідження англіцизмів на морфологіч-
ному рівні з метою виявлення та класифікації 
основних словотворчих лексем.
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